
Al final del 2015 en el avión, el Papa Francisco, volvía 
de Filipinas. Antes el “flujo  de los inmigrante” él ha 
opuestos los muros con los puentes. 
Esto me ha dado ideas que no son extrañas al a las 

Chapitre Général. 

 

 

No me gustan los muros, dice el Papa, prefiero los puentes. 

No me gustan los muros de piedra o de cimientos. 
Sabemos que ellos caerán como Jades en Belén. 
Odio todos los reparos y las cercas 
Ellos siempre son signos de odio, de miedo y de ruptura. 
 

Prefiero los puentes y sus pasos de gigantes. 
Ellos franquean los mares, reenlazan los continentes. 
Me gustan las curvas dóciles de sus ligeras arcadas. 
Los puentes abren el espacio, y dan pasos a los nómades. 
 

No me gustan los muros, las zanjas, las murallas, 
Ellos nos cercan en todos los puntos, encierran  nuestras riñas. 
Ellos están manchados de sangre y de lamentaciones, 
“permanezcan donde están” ¡He aquí su solución!  
 

Prefiero los puentes infringiendo los obstáculos, 
Ellos atraviesan de un  salto los torrentes implacables. 
Prefiero los puentes como el de Aviñón, 
Donde se canta y se danza, en cortejo o en círculo 
   

Las cárceles están en nosotros, en nosotros están las barreras. 
Más que nuestras manos tendidas, como un puente de luz, 
Borren nuestros errores y reanuden nuestra unión, 
Solidarios para sembrar la próxima cosecha. 
 

     En el puente del río Támesis, 
  Ingleses en mangas de camisa 
  Se esforzaron por repetir : 
  Sur le pont d’Avignon on y danse on y danse 
  Sur le pont d’Avignon on y danse tout en rond. 
  O 
  Sur le pont de Nantes un bal y est donné 
  Sur le pont de Nantes un bal y est donné 
 
 

   Ahora es nuestro turno de danzar !!!        

Hermana Denise (Francia) 
 

 

http://context.reverso.net/traduction/espagnol-francais/es+nuestro+turno+de

